Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 18
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1. wayera’ ‘clayu b’eloney Mam’'re’
w’hu’ yosheb pethach-ha’ohel ’chom hayom.

Gen18:1 Now appeared to him by the oaks of Mamre,
while he was sitting at the tent door in the heat of the day.

<18:1> "QdOn 8¢ adTd 6 Beds mpos T dpuil T MapBpm
kaBmpévov adTod ém s Blpas THs okmvils adTod peonpPplas.
1 Ophthé de autd ho pros té drui t¢ Mambré

appeared And to him before the oak in Mamre,

kathémenou autou tés thyras tes skénés autou mesembrias.
at his sitting the door of his tent at midday.
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2. wayisa’ wa w'hinneh sh’loshah ‘anashim ayu
wayar’ wayarats ham mipethach ha’ohel wayish’tachu ‘ar’tsah.
Gen18:2 When he lifted up and , behold,

three men him; and when he saw them,

he ran from the tent door them and bowed himself to the earth,

2> dvaPAédas 8 Tols opBaApols adTod eldev,
kal L8oV Tpels dvdpes eloTnkeloav émdve adTod"
kal Ldwv mpooe€dpajLev els cuvavTmnow avTols amo Ths Bipas Ths okmvils adTOD
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2 anablepsas de s
And lifting up H
kai idou treis andres autou;
and behold, three men him.
kai idon prosedramen autois apo tes thyras tés skenés autou
And seeing, he ran up with them from the door of his tent.
kai prosekynésen tén gén
And he did obeisance the ground.
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3. wayo’'mar =na’ matsa’thi chen
‘al-na’ tha abor “ab’deak.
Gen18:3 and said, (my Master), i now I have found favor ,

please do not pass your servant
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<3 kal eLmev Kvpl,e, €L APA EVPOV XAPLY EVAVTLOV OOV, WL1) Tro.pe>\6'ns TOV Ta.18d cov*
3 kai eipen , ¢i ara heuron charin sou,

And he said, O , if surely I found favor you,

mé parelthés ton paida sou;
you should not go by your servant.
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4. yugach-na’ m’ at=mayim w'rachatsu rag’leykem w'hisha anu tachath ha’ets.
Gen18:4 let a little water be brought and wash your feet,
and rest yourselves under the tree;
4> ApdhnTe 87 V8wp, kal vipdTwoav Tovs Todas LpdV,
kal kaTadvEate VTO T6 dévdpov-
4 lemphthéto dé hydor, kai nipsatosan tous podas hymon,

Let there be taken now water, and let them wash your feet,

kai katapsyxate hypo to dendron;
and be cooled under the tree!
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5. w'eqchah phath- w'sa adu libkem ta"aboru
="al=ken “abar’tem “al-"ab’dkem. wa ken ta aseh ka’asher dibar’at.

Gen18:5 and I shall bring a piece of , that you may refresh your heart;
that you may go on, this is why you have come to your servant.
And » So do, as you have said.
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<§> kal Apdopar dpTov, kal payeobe, kal peta TodTo Tapeledoeade
’ \ ¢ Q\ e A T ) ’ \ \ ~ e A
€ls TTV 080V VLAV, oV elvekev e€exAivaTe TPos TOV Talda VLOV.
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KOl eLTtav O‘UTO.)S TOLTo0V, K(Ie(.!)g ELPTKAS.

5 kai lempsomai , kai phagesthe, kai touto pareleusesthe
And I shall bring , and you shall eat, and this you shall go
tén hodon hymon, exeklinate ton paida hymon.
your journey, you turned aside to your servant.
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kai Houtos poiéson, kathos eirékas.
And , Thus do as you have said!
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6. way’'maher ‘Ab’raham ha’ohelah ‘el=Sarah.

wa mahari s’im lushi wa asi “ugoth.
Gen18:6 So Abraham hurried the tent to Sarah,
and , Quickly, prepare measures of , knead it and make cakes.
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<6> kai éomevoev ABpaap €m TV okMVTV TPOS Zappav
5 S A~ ~ \ / ’ / ’ \ ’ }J ’
Kal elmev avTT) Zmeboov kal $pupacov Tpla LETpa oepLdalens kal Tolnoov Eykpudias.

6 kai espeusen Abraam tén skénén Sarran kai Speuson

And Abraham hastened the tent to Sarah. And to , Hasten
kai phyrason metra kai poiéson egkryphias.

and mix up measures of , and make a cake baked in hot ashes!
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7. wcl=habaqar rats ‘Ab’raham wayigach ben-baqar rak watob
wayiten ‘el-hana’ar way’'maher la asoth ‘otho.

Gen18:7 Abraham also ran (o the herd, and took tender and choice a young calf
and gave it to the servant, and he hurried to prepare it.

<I> kal els Tas Boas édpapev ABpaap. kal éNaPev pooydprov amalov kal kadov
kal €dwkev T® madl, kal éTdyvvev Tod moLfoal adTo.

7 kai ¢is tas boas edramen Abraam kai elaben moscharion hapalon kai kalon
And ‘o the oxen Abraham ran, and he took a tender young calf and good,

kai edoken tg paidi, kai etachynen tou poiésai auto.
and gave it to the servant; and he hastened to prepare it.
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8. wavyigach w' uben-habaqar “asah

wayiten hem w’hu’-"omed hem tachath ha’ets wayo’kelu.
Gen18:8 He took and and the yearling he had prepared,

and placed it them; and he was standing )y them under the tree as they ate.
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8> é\aPev de BolTupov kal yada kai T pooxdpLov, 6 Eémolmoev,
\ )4 9 ~ 9 / 9 \ \ / 9 ~ e \ \ 7
kal mapebnkev avTols, kal épayooav: avTOs d€ TapeLoTNKEL AOTOTS VTTO TO d€EVdpov.
8 elaben de kai kai to moscharion, ho epoiésen,
And he took , and , and the young calf he prepared,

kai parethéken autois, kai ephagosan;
and placed it near to them, and they ate.

autos de pareistekei autois hypo to dendron.
And he stood beside them under the tree.
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9. wayo’'m’ru ‘elayu ‘Ayeh Sarah . wa Hinneh bHa'ohel.
Gen18:9 Then they said to him, Where is Sarah ? And , See, in the tent.

9> Eimev 8¢ mpos adrov [lod Lappa 1) yovi cov;

e \ \ 0 ’ A\ ~ ~
0 3¢ dmokpibels eitmev 'I8ov év T okmv).

9 Eipen de auton Pou Sarra ?

And he said him, Where is Sarah ?
ho de apokritheis Idou ¢ té skéeneé.

And answering , Behold, in the tent.
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10. wayo’mer Shob ‘ashub yak ka’eth w’hinneh-ben I-Sarah .
w'Sarah shoma“ath pethach ha’ohel w’ ayu.

Gen18:10 He said, I shall surely return to you at the time of life; and behold,

Sarah shall have a son. And Sarah was listening at the tent door,

which him.

o 79 ’ e’ \ \ \ \ \ ~ 9 e
10> eimev 3¢ 'Emavactpépov HEw mpos o€ kata TOV kalpov TodTov els dpas,
\ & e\ e 4 \ ¥ \ ~ 14 ~ ~
kal €€eL viov Lappa 1) yuvi) cov. Zappa de fkovoev mpos T Bvpa Tis okmvs,
ovoa dmofev avToD.

10 eipen de Epanastrephon héxo se ton kairon touton ,

And he said, Returning, I shall come you this time H
kai hexei huion Sarra . Sarra de ekousen te thyra tés skénes,

and shall have a son Sarah . And Sarah heard the door of the tent,

autou.
him.
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1. wAb’raham w'Sarah z'genim ba’im bayamim
chadal =$arah ‘orach .

Gen18:11 Now Abraham and Sarah were old, advanced in days;
the custom of had ceased as to Sarah.

A1> ABpaap 8¢ kal Xappa mpeoPfiTepoL mpoPefnrdTes Mpepdv,
eEelumev 3¢ Lappa ylveohal Ta yvvaikela.

11 Abraam de kai Sarra preshyteroi probebékotes hémeron,
And Abraham and Sarah were older, advanced of days,
exelipen de Sarra ta gynaikeia.
ceased and Sarah to in the feminine ways.
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12. watits’chaq Sarah b’lothi hay'thah-li “ed’nah
wa’doni zagen.

Gen18:12 Sarah laughed R s
I have become old, shall I have pleasure, my master being old also?

12> éyélacev 3¢ Lappa év €avTi) Aéyovoa
Ot peév pou yéyovev éws Tod viv, 0 8¢ kOpLdS pov mpeoBiTepos.

12 egelasen de Sarra

laughed And Sarah ’ ,
Oupo men moi gegonen tou nyn, ho de kyrios mou presbhyteros.
not yet has it happened to me now, and my master is older.
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13. wayo’'mer =‘Ab'raham Lamah zeh tsachaqah Sarah
Ha'’aph ‘um’nam ‘eled wa zaqan'ti.
Gen18:13 And said to Abraham, Why at this did Sarah laugh,

, Shall I indeed truly bear, even when ' am so old?

13> kat eimev kOpros mpods ABpaap TL &1 éyélacev Lappa év éavti

Aéyovoa Apd ye dAM0ds Téopar; éyw de yeypaka.

13 kai eipen Abraam Ti egelasen Sarra
And said to Abraham, Why is it Sarah laughed R
Ara ge alethos texomai? de gegeraka.

, Indeed is it truly so I shall bear, and | have grown old?
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14. hyipale’ me- dabar. loamo’ed ‘ashub yak ha'eth ul-Sarah ben.

Gen18:14 Is anything too hard ? the appointed time I shall return (o you,
the time of life, and Sarah shall have a son.

14> p1 advvatel mapa 10 Oed pripa;

\ \ ~ / \ \ \ ~ 4
€ls TOV KaLpov To0ToV AvaoTpew TPos o€ els Kpas, kal éoTal T Zappa vLOS.

14 adynatei to hrema? ton kairon touton anastrepso se eis horas,
impossible the saying? this time to the hour I shall return to you,
kai té Sarra huios.
and to Sarah a son.

A49% 1Y AxPUr 44 W4 A9V WHYXY 15
PR Y 4 Y4y

TR D WPOE XD nRD Il womw
MRS 72 XD TN

15. wat’kachesh Sarah Lo’ tsachaq’ti i yare’ah. wa Lo’ i tsachaq’t’.
Gen18:15 Sarah denied it, , I did not laugh; she was afraid.
And , No, you did laugh.

15> fpvioaTo 8¢ Lappa Aéyovoa Ovk éyélaca: édpofnim yap.

kal elmev adth Odxl, GAAa éyélacas.

15 ernesato de Sarra Ouk egelasa; ephobéthe

denied But Sarah, , I did not laugh; she feared.
kai Ouchi, egelasas.

And to , No, you laughed!
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16. wayaqumu misham ha’anashim wayash’qgiphu “al- $'"dom
w’Ab’raham holek ‘mam !'shal’cham.

Gen18:16 Then the men rose up there, and looked of Sodom;
and Abraham was walking them fo send them off.

16> ’Efavactavres 8¢ éketbev ol dvdpes kaTéBAedav ém mpoowmov Lodopwv
kal Iopoppas, ABpaap 8¢ cvvemopedeto pet’ adTdv cupmpomépmwy adTovs.

16 Exanastantes de ekei hoi andres kateblepsan Sodomon
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And having risen up there, the men looked down of Sodom

kai Gomorras, Abraam de syneporeueto auton sympropempon autous.
and Gomorrah. And Abraham went them, escorting them.
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17. wa Ham’kaseh -’Ab’raham “oseh.
Gen18:17 , Shall I hide Abraham do,
A7> 6 3¢ kbpros elmev M) kpOw &yd dmo ABpaap. Tod mawdds pov & éyd moLd;
17 ho de Me kruyo Abraam tou paidos mou poio?

And » No way shall I hide Abraham my servant do.
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18. w'Ab’raham hayo yih’yeh I'goy w' atsum w’nib’r’ku bo goyey ha'’arets.

Gen18:18 since Abraham shall surely become and mighty nation,
and in him all the nations of the earth shall be blessed?

18> ABpaap 8¢ yivopevos éoTar els €Bvos péya kal moAv,
kal évevdoymbfoovTar év adTd mavTa Ta €Bvm s yis.
18 Abraam de ginomenos estai eis ethnos
to Abraham But coming to pass, he shall be made nation
kai poly, kai eneulogéthésontai en autd ta ethné tes ges.
and populous, and shall be blessed him the nations of the earth.

viY9-x4 ayni qwi Yow/ yaixoai Y g

3Pan xtrwo/ AYAT Y94 TYIYWY TYA9H4 TXATI9-X4Y
00 q94-9W4 x4 ¥a934-C° avar 4137 Joyl ejwyy
™MITNN MY W Jynd PRV D

TR MY T 07 7RE YIOR AT

2V T3TTIWY NN DDINTOY T 803 (YR 3w

19. ki y’da’tiu y'tsaweh ‘eth-banayu

w'eth-beytho ayu w’ derek “asoth ts'daqah

umish’pat -=‘Ab'raham ‘eth =diber “alayu.
Gen18:19 I have chosen him, he may command his children
and his hous him to the way of doing righteousness

and justice, Abraham He has spoken him.

R4 \ [ %4 ’ ~ ¢ A 9 ~ \ ~ ” 9 ~ 9 9 4
(19> T]SGLV 'Y(l.p OTL o‘vv*ra&el, TOLS VLLOLS AVTOV KAL T({) OLK({) avTovL p,e'r avVTOV,
\ 4 \ e \ ’ ~ 4 \ ’
Kal d)U)\G.gOUO'LV TAS OSOUS KUpLOU TOLELVY SLKG.LOO'UV'T]V Kaul KpLO'LV'
[74 ”"n 9 /’ 4 9 \ /7 (%4 9 /’ \ 9 4
Omws dv émayayT kvpros €ém ABpaap mavTa, 6ca ENaAnoev TPos avToOV.
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19 édein syntaxei tois huiois autou kai tg oikg autou auton,

I had known he shall order his sons, and his house him;
kai tas hodous poiein dikaiosynén
and the ways of , to do righteousness
kai Kkrisin; Abraam y elalesen auton.
and judgment; Abraham he said to him.
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20. wayo’'mer za aqgath $’”dom wa Amorah

~-rabbah w’chata’tham ki kabdah m’od.
Gen18:20 And said, The outcry of Sodom and Amorah itis great,
and their sin it is exceedingly grave.

20> elmev 3¢ kpLos Kpavyt Zodopwv kat IMopoppas memAnBuvrar mpos e,
kal al apapTiar adTdV peyddar ododpas
20 eipen de Kraugé Sodomon kai Gomorras pepléthyntai me,
said And , The cry of Sodom and Gomorrah has multiplied me,
kai hai hamartiai auton megalai sphodra;
and their sins are great, exceedingly.
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21. ‘eradah-na’ w’er'eh hak’tsa aqgath ay “asu w' im=lo’ ‘edaah.
Gen18:21 I shall go down now, and see if they have done its outcry,
which Mes and 7 not, I shall know.

\ ol ” 9 \ \ \ Y A \ 9 ’
21> kaTaBas ovv Sfiopar €l kaTa TNV KpaVYTMY AOTOV TV EPYOREVTYV

J4 k ~ 2 8\ / (24 ~
TPOS |LE OVVTEAOVVTAL, €L O€ LT)y LVA YVO.

21 katabas oun opsomai tén kraugén auton
Going down then, I shall see i it is their cry,
me syntelountai, ¢i de me, gno.
me that they exhaust; and i/ not, I may know.

AYAF YT YAwWi4a YWy wi)Ar e
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22. wayiph’'nu misham ha’anashim wayel’ku $’dom
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w'Ab’raham “odenu omed liph'ney .

Gen18:22 Then the men turned away there and went Sodom,
while Abraham was still standing before

22> kal dmootpéiavTes ékeilbev ol dvdpes MAOov els Xodopa,

ABpaap. 8¢ v éotmras évavtiov kuplov.

22 kai apostrepsantes ekei hoi andres €lthon ¢is Sodoma,
And turning back there, the men came unto Sodom.

Abraam de ¢n hesteékos enantion
And Abraham was still standing before

owqyo PrLAn FX 743 Y4TY YA134 WY
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23. wayigash ‘Ab’raham wayo’'mar Ha'aph tis’peh tsadiq “im-rasha’.

Gen18:23 Abraham came near and said,
Shall You indeed sweep away the righteous with the wicked?

23> kat é'y'yf,cras ABpaap elTev M'ﬁ crvva'rro)\écns dikatov p,e'r& aceBods
kal éoTal 6 dlkaros os 0 aoeBs;
23 kai eggisas Abraam cipen Mé synapolesés dikaion

And Abraham approaching, said, You would not destroy together the just

meta asebous Kai estai ho dikaios hos ho asebés?
with the impious, and shall be the just as the impious?

A7FX 743 9103 Yrxd YPian yiwyy wi iv4o
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24. ‘ulay yesh chamishim tsadiqim b’thok ha’ir. Ha'aph tis’peh
w'lo’~thisa’ lamaqom I’'ma an chamishim hatsadigim b'gir’bah.

Gen18:24 Suppose there are fifty righteous within the city; shall You indeed sweep it away
and not spare the place for the sake of the fifty righteous are in it?

24> &av oo mevTikovTta Sikatol év T moOAeL, dolels adToUs;
0UK GVNOELS TAVTA TOV TOTOV €VEKEV TOV TEVTTKOVTA dLkalwv, éav ®oLY év adTH);
24 osin pentékonta dikaioi en té polei, apoleis autous?

there might be fifty just in the city, shall you destroy them?
ouk anéseis ton topon heneken ton pentékonta dikaion,

Shall you not spare the place because of the fifty just,
osin en autg?
there should be so in it?
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25. chalilah I'ak me asoth kadabar hazeh I’hamith tsadiq ~rasha”
w'hayah katsadiq karasha” chalilah lak. Hashophet ~ha’arets lo’ ya aseh mish’pat.

Gen18:25 Far be it from You to do in this thing, to slay the righteous the wicked,
so that the righteous should be as the wicked. Far be it You!
Shall not the Judge of 2!l the earth deal justly?

25> pndapds oV ToLnoeLs ws TO phLa TodTo, ToD AmokTELVAL dlkatov peTa doePods,
kal éoTal 6 dlkaros ws 6 aoefns. pmdapds:
0 KpLVOV TTaoAV TNV Yijv 00 TOLTOELS KpLoLy;
25 meédamos sy poiéseis hos to hréma touto, tou apokteinai dikaion asebous,
By no means shall you do as this saying, to kill the just the impious,

kai estai ho dikaios hos ho asebés. médamos;
and shall be the just as the impious; by no means,

ho krinon tén gén ou poieéseis krisin?
O one judging the earth. Shall you not execute judgment?

4103 YyyYx39 YPran YaAwhy YaFI 4n¥4-¥4 Avar 4¥4iv
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26. wayo’'mer ='em'tsa’ bi-$’dom chamishim tsadigim b’thok ha’ir
w'nasa’thi I'ka/-hamagom ba aburam.

Gen18:26 So said, I I find in Sodom fifty righteous within the city,
then I shall spare place on their account.

26> elmev 3¢ kpLos 'Eav elpw év Lodop.ots mevrmrovta Sikalovs év T moAel,

b /’ /’ \ 7 ’ 9 /7
adpnow mavta Tov ToOmOV 3L’ avToUs.

26 eipen de heuro en Sodomois pentéekonta dikaious en té polei,
said And , [f there should be in Sodom fifty just in the city,
apheéso ton topon di’ autous.

I shall leave off doing so to the place on account of them.
LYag-C4 9940 x4 4720 47T YA994 Jorv
747 470 YI4Y
SITRTOR 1375 WORIT RITIIT MR™ O77IN YN
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27. waya an ‘Ab’raham wayo’mar Hinneh=na’ I'daber ‘el-~
w “aphar wa'’epher.

Gen18:27 And Abraham answered and said, Now behold,
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speak , although | am but dust and ashes.

27> kal dmoxpifels ABpaap eimev Nov MpEdpny Aadfjoar mpos Tov kbpLov,
€yo d¢ elpn yi) kal omodos-
27 kai apokritheis Abraam eipen Nyn lalesai ,
And Abraham responding said, Now that to speak ,
de eimi gé kai spodos;
and | am earth and ashes.

XAPWXR AWYH YPL-ana yAwhy JrFUL v 4 2
XTPW4 £ WY 203y xX4 AWK

AWYHT ¥30994 YW Lryiy4

DTN @R DRYTET 2OWRT 109 TP 1D
YR RS XM rn—OTnR mwnna

WM DOVETR DY REHNTON

28. ‘ulay yach's’run chamishim hatsadigim hathash’chith
‘eth-»c/=ha’ir. wayo’mer Lo’ ‘ash’chith ‘im-‘em’tsa’ ‘ar’ba’im wa .
Gen18:28 Suppose the fifty righteous are lacking , shall You destroy city

? And He said, I shall not destroy it if I find forty-

28> éav 3¢ élaTTovwbdowy oL mevTnrovTa Slkalol mévTe,
~ ~ V4 ~ \ /4
ATOMELS €VeKEV TOV TEVTE TATAV TTV TOALV;

\ 0 9 \ 9 14 9\ [ b ~ ’ 14
KOL eLTTEeEV O‘U ‘L’T] G/'lTO)\GO'(D, €eav GUp(x) €EKEL TGO'O'G.p(LKO'VTG, TMEVTE.,

28 de elattonothosin hoi pentékonta dikaioi ,
But if may be lessened the fifty just to forty- ,
apoleis tén polin?
shall you destroy ’ the city?

kai eipen Ou meé apoleso, heuro .
And he said, No way shall I destroy if I find -

Y0994 YW Jrenya advd Y4 w4 494 ave JFAv
WA09943 47909 Awog 4 ¥4y

DOUITN DY TIRER? V2 THNDY 108 377 T ApMwD
:DWITRT TN3YD FYR XD MRM

29. wayoseph od "daber ‘clayu wa ‘Ulay yimats’un ‘ar’ba’im.

wa Lo’ ‘e’eseh ba abur ha’ar’ba’im.

Gen18:29 He continued still to speak to Him and , Suppose forty are found ?
And , I shall not do it on account of the forty.

29> kal mpocédnrev EmL Aadfioar mpos adTov kal etmev "Edv 8¢ edpebdoiy ékel

’ \ 0 9 \ 9 ’ ~ ’
TEO'O'(LP(I.KOVT(L; KOl E’L"ITGV O‘U ‘L’T] G/TI'O)\EO'(D éVEKEV TOWV TGO'O'G,pG,KOVTG,.

29 kai prosethéken eti lalesai auton
And he added yet to speak to him.
kai de heurethosin tessarakonta?
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And , But if there may be found forty?

kai Ou mé apoleso ton tessarakonta.
And » No way should I destroy the forty.

Jrenya Advd A9944y YLl R £ CF 4T 0
WAWIW Yw gy h-yg awod 40 qy4ay yaAwdw o yw
TIREDI DI TTITTINY VITINRD M XITON mRMS
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30. wayo’'mer ‘Al-na’ yichar | wa’adaberah ‘ulay yimats’un sh’loshim.
wayo’'mer Lo’ ‘e’eseh ‘im-‘em’tsa’ sh'’loshim.

Gen18:30 Then he said, Oh may not be angry, and I shall speak;

suppose thirty are found ? And , I shall not do it if I find thirty

\ 3 ’ ’ \ ’ \ \ ~ ~ ’
<30> KOL eLTTev M'T’l TL, KUPLG, éav AGA’Y]O’O.)' éav 8€ ef)peemorw éKGL TpLG.KOVTG.;
\ 3 9 \ 9 14 9\ e ) ~ ’
KOL eLTTEeEV O‘U p.,'T] (11T0>\€0'(.l), €eav €Up(.l) €EKEL "I'pL(IKO'VT(I.

30 kai eipen Me ti, , laléso;

And he said, Shall there be anything against me, O , if I may speak,
de heurethosin triakonta?
but if there may be found thirty?
kai Ou mé apoleso, heuro triakonta.
And , No way shall I destroy if there should be found the thirty.

LIv4 AYad-4 9940 Ax{4ra 4Y-aYA Y4 s
HA4wWo3 47909 xAUWL £ Y4y YA qWo YW Jrdnya
Y2 IITIRTON 2TS PDRIT RITIIT MNMIND

DY TIDYD NMER XD K™ oy oy R

31. wayo’mer hinneh-na’ ho'al’ti - . ‘ulay yimats’un “es'rim.
wa lo’ ‘ash’chith ba abur haes’rim.

Gen18:31 And he said, Now behold, I have ventured (o speak 5

suppose twenty are found ?

And , I shall not destroy it on account of the twenty.

5 2 \ ~ \ \ / 2\ \ ¢ ~ ) ~ 7 .
31> kat eimev 'Emedn éyw Aadfjoar mpos Tov kpLov, éav de evpebdoLv ékel elkoot;
kal elmev OV 1) dmodéow évekev TOV elkoot.

31 kai eipen Epeidé echo lalesai y
And he said, Since I have taken to speak ,

de heurethosin eikosi?
but if there may be found twenty?

kai Ou meé apolesod ton eikosi.
And No way shall I destroy twenty.

LIT4 Yoja-y4 aAq944y 1Yadl WP 4y W4y
Aqwoa 47909 xAuws £ W4y 39Wo HW Yrsnya
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32. wayo’'mer ‘Al-na’ yichar | wa’adabrah ~hapa“am

‘ulay “asarah. wa Lo’ ‘ash’chith ba abur .
Gen18:32 Then he said, Oh may not be angry, and I shall speak this once;
suppose ten ? And , I shall not destroy it on account of

32> kat etmev M1 1, kbpLe, éav Aadjow &t dmak:

9\ \ e ~ 9 ~ 4 . \ 0 9 \ 9 ’ er ~ ’
€av 8¢ evpeddowy ékel 8éxa; kal eltmev OV p1) Amodéow évekev TV déka.

32 kai eipen MEé ti, s
And he said, Shall there be anything against me, O

laléso eti hapax; de heurethosin ?
I may speak still once more, but if there may be found
kai Ou meé apoleso .
And , No way shall I destroy

YA194-C4 192 Ay w4y 3rar Yava
YRy S YAI94y

DTN TOR 1372 PR WD M Tonid
PR Y BTN

33. wayelek ka’asher kilah I'daber ‘= ~’Ab’raham
w’Ab’raham shab lim’gomo.

Gen18:33 As soon as He had finished speaking to Abraham
and Abraham returned to his place.

33> &mfABev 8¢ kipLos, ws émadoaTo Aaddv Td ABpaap,
kal ABpaap dméotpelev els TOV TOTOV adTOD.
33 apélthen de , hos epausato lalon tg Abraam,
went forth And as he ceased speaking to Abraham,

kai Abraam apestrepsen ¢is ton topon autou.
and Abraham returned to his place.

departed,
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